
P ředm luva

B ěhem  svého  působen í n a  filozo fické  a  p rávn ické  faku ltě  v  B rn ě  a  p ři sem i­
nářích  se  soudním i přek ladate li js e m  se p řesvědč il, ž e  к  p rác i chyb í česko-fran - 
couzský  slovník , k terý  b y  zah rnova l te rm íny  p rávn ické  i p o litick é  v to m  nejširším  
pojetí.

M ým  cílem  bylo  um ožn it lidem  zběh lým  v e  francouzštině  a  m luv íc ím  česky 
používat francouzské p rávn ické , po litické  a  adm inistrativn í tex ty  a  zá roveň  pom oci 
českým  přek ladate lům  v těch to  o b las tech  v  je jic h  práci.

N apsán í specia lizovaného  s lovn íku  p ředstavu je  četné těžkosti: j e  sam ozřejm é, 
že krom ě p řesného  p řek ladu  j e  někdy  nu tná  adap tace  v ý b ě ru  te rm ín ů  vzh ledem  
к  odlišnosti obo u jazy k ů  a specific itě  p rávn ích , po litických  a  adm in is tra tivn ích  situ ­
ací. P řidávám  tedy  četné poznám ky  v  záv o rk ách  nebo  s p ouž itím  od lišného  písm a. 
T en to  s lovn ík  tak é  o b sah u je  m lu v n ick é  do p lň k y , ja k o  rody  p o d s ta tn ý c h  jm e n  
a  v idy  sloves.

T ento  slovník  je  ja k o  zák ladn í kám en  a  ja k o  takový  zestárne . P řijd o u  tedy  bez­
pochyby dalš í vydán í, k te rá  h o  dop ln í a obohatí. D ěku ji p ředem  už iv a te lů m  té to  
knihy za poznám ky a p řipom ínky  zaslané  vydavate li.
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